
KNS 505 Translation theories and Practicality 

KNS 505: C£ÀÄªÁzÀ: vÀvÀé ªÀÄvÀÄÛ ¥ÁæAiÉÆÃVPÀvÉ 

COURSE OUTCOME 

CO1: Studies about translation 

CO2: He grew up studying Kannada literature 

CO3: Studies on the features of translation format 

 

COURSE OUTCOME 

CO1.C£ÀÄªÁzÀzÀ §UÉÎ CzsÀåAiÀÄAiÀÄ£À ªÀiÁqÀÄvÁÛgÉ.  

CO2.PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåzÀ°è ¨É¼ÉzÀÄ §AzÀ CzsÀåAiÀÄAiÀÄ£À ªÀiÁqÀÄvÁÛgÉ.  

CO3.C£ÀÄªÁzÀzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ®PÀëtUÀ¼À PÀÄjvÀ ºÁUÉ CzsÀåAiÀÄAiÀÄ£À ªÀiÁqÀÄvÁÛgÉ. 

 

Objectives:  

 

1 «zÁåyðUÀ¼À°è C£ÀÄªÁzÀzÀ w½ªÀ½PÉAiÀÄ£ÀÄß ¨É¼É¸À®Ä ¸ÀºÁAiÀÄªÁUÀÄvÀÛzÉ. 

2 ¸Á»vÀå PÀÈwUÀ¼À C£ÀÄªÁzÀªÀÅ ¸ÀégÀÆ¥À ®PÀëtUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ ©ü£ÀßvÉAiÀÄ£ÀÄß w½zÀÄPÉÆ¼ÀÄîvÁÛgÉ. 

 

 WÀlPÀ 1: C£ÀÄªÁzÀ: ««zsÀ ªÁSÉåUÀ¼ÀÄ,EwºÁ¸À, GzÉÝÃ±À ªÀÄvÀÄÛ ¥Àæ0iÉÆÃd£ÀUÀ¼ÀÄ 

 WÀlPÀ 2: C£ÀÄªÁzÀzÀ vÀvÀéUÀ¼ÀÄ:  «zsÉÃAiÀÄvÁ vÀvÀé, C£ÀÄgÀÆ¥ÀvÁ vÀvÀé,  

          D£ÀAzÀ vÀvÀé, ¥ÀjºÁgÀ vÀvÀé                                      

WÀlPÀ 3: C£ÀÄªÁzÀzÀ §UÉUÀ¼ÀÄ, ±À¨ÁÝ£ÀÄªÁzÀ, ¨sÁªÁ£ÀÄªÁzÀ, ¸À0UÀæºÁ£ÀÄªÁzÀ, gÀÆ¥Á0vÀgÀ           

 WÀlPÀ 4: ¸Á»vÀå PÀÈwUÀ¼À C£ÀÄªÁzÀ: ¸ÀégÀÆ¥À -®PÀët ºÁUÀÆ ©ü£ÀßvÉUÀ¼ÀÄ  

            C£ÀÄªÁzÀzÀ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ:  ¨sÁ¶PÀ, ¸Á0¸ÀÌöÈwPÀ  

         C¨sÁå¸À:-EAVèÃµï- PÀ£ÀßqÀ;   

            PÀªÀ£À- vÁAiÉÄ ¨ÁgÀ ªÉÆUÀªÀ vÉÆÃgÀ:  JA. UÉÆÃ«AzÀ ¥ÉÊ, PÁtÂPÉ- ©.JA.²æÃ.  

            PÀ£ÀßqÀ - EAVèÃµï 



   ªÀZÀ£À- J PÉ gÁªÀiÁ£ÀÄd£ï- ¹àÃQAUï D¥sï ²ªÀ,  G¼ÀîªÀgÀÄ ²ªÁ®AiÀÄ ªÀiÁqÀÄªÀgÀÄ  

   ¥Áæ0iÉÆÃVPÀ - ¸ÀA¥ÁzÀQÃAiÀÄ (¥ÀwæPÉ), PÀªÀ£À, ¸ÀtÚ PÀxÉ,  

            DvÀäPÀvÉAiÀÄ DAiÀÄÝ ¨sÁUÀ –HgÀÄPÉÃj(¹zÀÞ°AUÀAiÀÄå) 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À  UÀæ0xÀUÀ¼ÀÄ:- 

 1. ¨sÁµÁAvÀgÀ – PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ, ºÀA¦ 

2. ¨sÁµÁ0vÀgÀ PÀ¯É : ¥ÀæzsÁ£À UÀÄgÀÄzÀvÀÛ, zÀ±ÀªÀiÁ£ÉÆÃvÀìªÀ PÀÈwªÀiÁ¯É -1, ©.J0.²æÃ ¸ÁägÀPÀ ¥ÀæwµÁ×£À,  

     ¨É0UÀ¼ÀÆgÀÄ 1989 

3. ¨sÁµÁ0vÀgÀ :N J¯ï. £ÁUÀ¨sÀÆµÀt ¸Áé«Ä, ¥Àæ¸ÁgÁ0UÀ, PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå®0iÀÄ, ºÀ0¦ 

4. ¨sÁµÁ0vÀgÀzÀ ¸Á0¸ÀÌöÈwPÀ £É¯ÉUÀ¼ÀÄ: PÀjÃUËqÀ ©ÃZÀ£ÀºÀ½î, ¥Àæ¸ÁgÁ0UÀ, PÀ£ÀßqÀ «.«. ºÀ0¦,1999 

5. C£ÀÄªÁzÀ PÀ¯É: eÉ. J¸ï. PÀÄ½î ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄÄgÀr, PÀ£ÁðlPÀ «.«. zsÁgÀªÁqÀ, 1975 

6.¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀÈd£À²Ã®vÉ: ºÉZï. J0. ªÀÄºÉÃ±ÀégÀ0iÀÄå 

7. vË®¤PÀ ¸Á»vÀå: zÉÃ. dªÀgÉÃUËqÀ 

8.  ¨sÁµÁ0vÀgÀzÀ £É¯ÉUÀ¼ÀÄ:  PÀjÃUËqÀ ©ÃZÀ£ÀºÀ½î ( ¸À0) 

 9. £ÁUÀªÀ°è ; JZï. J¯ï. £ÁUÉÃUËqÀgÀ C©ü£À0zÀ£À UÀæ0xÀ 

10. ¨sÁµÁAvÀgÀ ¸ËgÀ¨sÀ- J¸ï. ®Që÷äÃ£ÁgÁAiÀÄt CgÉÆÃgÀ 

11. Linguistic theory of Translation : J.C. Cottord 

12. Translation  Studies: Susen Bassnet, London Publications, London,1980 

13. The Art of Translation : T.H. Savory 

14. Transalation and Globalization { Michael cronin 2004 Touttedge, London 

 


